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I'EPMAHCBKE TA POMAHCHBKE MOBO3HABCTBO

Auiganosa O.B.
Xapxkiscokuii HayionanbHuti nedazoziunui ynisepcumem imeni I'.C. Ckoopoou

MOBHI 3ACOBHY BUPAKEHHA 3AIIEPEYEHHASA

AHoTaNis. Y CcTaTTi MOJAHO aHATI3 MOTJIIIIB CYJYaCHUX BUCHUX HA KaTETOPII0
3arepeveHHss Ta MOBHI 3ac00M 11 BUpaKEHHS; PO3TJSHYTO JIEKCHYHI, Ta TpaMaTH4HI
3acobu peamsanii gaHoi kareropii 3poOjeHo cnpoOy KiIacu(pikyBaTh BHUAM
3amepeyeHHsT 3a BUABICHMMM CIIOCOOAMM iX peami3auli y aHIJIOMOBHOMY
XYJI0)KHbOMY JUCKYPCI.

Kuaro4oBi ciioBa: 3anepedeHHs, MOBHI 3aco0u, BepOatizallis, TUCKYpC.

Annotation. The article represents the analysis of the views of modern
scholars on the category of negation and language means of its expression; lexical
and grammatical methods of its realization. An attempt was made to classify the
types of negation according to the ways of its realization in the English literary
discourse.

Keywords: negation, language means, verbalization, discourse.

AKTYyaJIbHICTH JOCIIKEHHS 3yYMOBJICHA AHTPOIIOLIEHTPUYHOIO
CIIPSIMOBAHICTIO Cy4YacHOTO MOBO3HAaBCTBA Ta MIABUILECHOI  3aIlIKABJICHICTIO
cyyacHux BueHMX Takux sk: B.A. Cemymmuna, JI.C. bapxynapos, J.A. Llreninr,
O.B. Mypamoga, [.A. bexra, K.A. Jominin, I'.K. Xam3ina Ta iHmi y npo0iaeMatuili
BUBYEHHS MOBHHUX 3aC001B BUPXKECHHS 3allEPEUYCHHS B CY4YaCHOMY JUCKYPCI.

Merta ctaTTi: BU3HAYUTH MOBHI 3aCO0M BUPAKEHHS 3allE€PEUYCHHS Ta BUSIBUTH
cnenu@iky iX BXKUBaHHSA B aHTJINCHKIA MOBI. MeTa mependadae BUPIMICHHS TaKUX
3aB/JaHb.

1. yTOYHUTH TOHATTS KaTeropii 3amepedeHHs Ta il MiICIe B Cy4acHOMY
MOBO3HABCTBI;

2. xiacu(pikyBaTl MOBHI 3aCOOM BUPAKEHHS 3arepeUeHHSI.

MarepiajioMm 1OCHIIKEHHS CIyryBajid aHTJIOMOBHI CioBHMKH [12, C. 14] Ta
(parMeHTH aHTJIOMOBHOTO XY/I0’KHBOTO IUCKYPCY.

3anepedyeHHsT — 1€ OJlHa 3 BJIACTHUBHUX JJISI BCIEl MOBHOI KapTHUHU CBITY
CIOYaTKy ICHYIOUMX HEpPO3UJICHOBAHMX CEMAaHTUYHO CMHUCJIOBUX KaTeropi, ski
HEMOJXKJINBO BHU3HAYHUTH 32 JOTIOMOTOK) HAWMPOCTIIIMX CEMaHTUYHUX CJIEMEHTIB.
3anepeueHHs MOXE OYTH BHUPAKCHO HETaTUBHUMH CIIOBaMH, HETaTUBHUM
npedikcoM, HEraTUBHOIO (DOPMOIO JI1€CTIOBA, a TAKOXK MOXKE HE BUPAXKATHUCS OKPEMO,
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TOOTO SIK KOMIIOHEHT 3HA4Y€HHS cjoBa a00 BCHOTO PEYCHHS. 3arepedyeHHs MOXKe
BUPAKATUCS €KCIUTIIIMTHO 1 IMIUTIIIUTHO.

ExcrminutHe 3anepedyeHHs] BUPAXKAETHCS OKPEMHMH ClIOBaMU ab0 MOBHUMH
eJeMEHTaMu — HeraTUBHUMU adiKcamMu, YaCTKaMH, 3aiMEHHUKAMU, IPUCITIBHUKAMH,
CIOJIYYCHHSIMHU, TNPUBOJIAMHU, MpeAuKaTUBaMU Ta 1H. IMIUIIIKMTHE 3amnepeyeHHs
BHUPAXA€ThCS HESIBHO, TOOTO B pEYCHHI ab0 CIIOBI HEMAa€ HISKOTO HETaTUBHOTO
CJIEMEHTY, aJie 110 3HAYCHHIO BOHO HeraThBHE [8].

[Ilo cTocyeTbes 3amepedyeHHs B CTPYKTYpl AaHIJIIMCBKOTO pEYeHHs, TO 3a
XapaKTEpPOM BHUPAKEHOTO B PEUYCHHI CTaBJICHHS OO AIMCHOCTI iX TOMUISIOTH HA
MO3UTHBHI 1 HETATUBHI. 3amepeyeHHs] HEPIAKO CYMPOBOIKYETHCS TBEPIKEHHIM SIK
MOTEHLIWHNM, TaK 1 BUPAKCHUM.

PedenHs1, 110 BKJIIOYAIOTh IPaMaTUYHO O0(OPMIIEH] 3allepeYeHHs 1 TBEpKEHH,
Ha3MBAIOThCSI HETaTUBHO-CTBEPAHUMH. Takl pedyeHHs MOXYTh OyTH SIK HPOCTHMH,
Tak 1 ckiaagHuMu. [Ipu Oe3cHOIyYHMKOBOMY 3B'A3KY YAaCTHUH CKIJIAJHOTO PEUYEHHS
MO€/THAHHS CTBEP/KECHHS / 3allepeueHHs] MOKe OYyTH OJHUM 13 3ac00iB 3B'A3KY, IO
CIIyaTh TaKOX 1 1711 BUPAKECHHS 3HAUYCHHS [MOPIBHSHHS.

O.B. Mypamosa 1 B.A. CemymuHa BUAUIAIOTh HACTYITHI CEMAHTUYHI TPyIU
3amnepedyeHHsa: 1. 3amepedeHHs, 110 BHpa)ka€ HEICHYBaHHS a00 BIJACYTHICTb.
Hanpukiaa: Aliens do not exist. 2. 3anepeyeHHsl, 0 BUPAXKA€E BiIMOBY-CIIPOCTYBaHHS.
Januii Tun 3amnepedyeHHs BigoOpakae HEpPEalbHICTh ICHYBAaHHS 3a JOIOMOTOKO
KOHCTPYKIIi “HeBIpHO, 110...”. Hanpukinaz: It is not true that aliens exist [9].

Ha ocHoBi mi€i knacudikamii Ta kKiaacH(ikamiil 1HIIMX AOCTIAHUKIB, KpiM
OMHCAaHWX BHUIIE CEMAaHTUYHHX TPYyN 3alepeueHHs, MOXXEMO BHAUIUTH TaKi
pizHoBuau: 1) HeBminus: | do not know how to sew; 2) mebaxanictb: NO, | can buy
milk myself; 3) 3abopona: You can not make noise! Sister is learning the lessons; 4)
nokip: You never wash your dishes; 5) mporect: | will not go anywhere with you if
you continue to dress like that.

[IpoananizyBaBim kiaacu@ikaiii pi3HUX BUYEHUX, MOKHA JIIATH BHCHOBKY, IO
BC1 CEMaHTHYHI KaTeropii 3arepevyeHHs Tak M 1HaKIIEe OB’ s13aHi. X04Y BOHHU 1 MAlOTh
PI3HI BIITIHKH 3all€peUueHHs, BCE K BOHHM CXOXI CEMaHTHYHO. TOMY MU BBa)XKaemo,
110 BC1 CEMaHTH4YHI KaTeropii 3arepeyeHHsl MO>KHa BUCIIOBUTH y TPhOX (popMax:

1. BimMoBa (HeBMiHHS, HEOaXXaHICTh, MPOTECT. .. ).

2. CrpocTyBaHHsI (3anepeyeHHs iICHyBaHHS 40roch a00 KOTOCh).

3. 3anepeueHHs 331 BIUIMBY Ha JIIOAUHY (3a00poHa, AOKIp...).

Kareropis 3anepeueHHs BijoOpa)kae CTaBJICHHS MOBIIS 10 TTOB1IOMJTFOBAHOTO:
3a IONOMOTO010 3arnepeyHoi (POpMH BiH CIIPOCTOBYE ICTUHHICTb BUCJIOBJIEHOTO paHilie
a00 WMOBIPHOTO CY/)KEHHS. 3 OIJIALy Ha CyO’€KTHBHO-PENpPE3CHTATUBHY HPHUPOLY
3alepeveHHsl Jesiki MOBO3HaBII KBaNi(iKyIOTh 1[I0 KaTEeropil0 SK CKJIAJIOBY
HIMPOKOTO TOJIst MOAaIbHOCTI [1].

Kareropist omiHky B cy4acHI{ JIHTBICTHUII JOCUTh OararorpaHHa CEMaHTHYHO
W CKJIaHA CTPYKTYPHO, IO YMOKJIMBIIIOE BUPAXKEHHS PI3HUX BUIIB oIliHKH. [IpoTe,
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3a BU3HAYCHHSIM JOCIIJIHHUKIB, cepa OyIab-IKHUX OI[IHHUX 3HAYeHb IPYHTYEThCS Ha
ono3utiii ,,100pe”/,,morano” [3]. I caMe 11 3araapbHOOIIIHHA AUXOTOMISI B MOBJICHHI
yacTo 30iraeThCsi 3 OIHAPHUM TNPOTHUCTABIICHHSIM CTBEpUKCHHS / 3alIepeUCHHS.
30kpeMa, 3amepedHi OJUHHUIIl BUPAKAIOTh HEraTUBHE CTaBJIEHHS MOBIS 0
MOBIJJOMJIIOBAHOTO a00 10 CHIBPO3MOBHHUKA, SIKUA MNOMUWIs€Thes. Jlexto 3
JOCTIIHUKIB HaBITh BCTAHOBIIOE YITKY BIJNOBIJIHICTb HAa PIBHI KOMYHIKATHBHHX
aKTIB MK 3allepeueHHSIM 1 HECXBAJICHHM, M03asK 3aNepeyHuil KOMyHIKaTUBHUM aKT
BKa3ye Ha HE3rOJy 13 MapTHEPOM 1 HETaTUBHY OLIIHKY HOTO MepeKoHaHs [§].

3amepedeHHs € Olepalli€ro, sika Ma€ KOMYHIKaTUBHY MPUPOAY, TOMY J0 ii
MparMaTHYHUX BJIACTHUBOCTECH BIMHOCSATHCSA BIIXWICHHS a00 KOPUTYBAHHS ITYMKH
anapecata. BoHo Mae Bupa3 B pI3HMX KOMYHIKAaTHBHHUX pEAKLIfAX: HE3TOIH,
HENPUMHATTI, 3a00pOHHU, 3alepeyeHHs, BIJIMOBH, CIPOCTYBaHHS, HEBIIOBOJICHHI,
OCYJIPK€HHI1, HECXBaJICHHI, TOIIIO.

JIBi HETaTHUBHI YaCTKH 1HOJI 0(OPMIIIIOTH CTBEP/KYBAJIbHE peUeHHS (PEUCHHS
3 TMOJBIMHUM 3alepedyeHHsIM), OCKIJIbKA B HBOMY BiJIOyBaeThCAd 3alepeyeHHs
3anepeueHHs. [1{og0 cTpyKTypHUX THUIMIB, B aHITIMCHKIM MOBI1 3all€pEUYCHHS B PEUCHHI
MOKe OyTH BUPAKEHO:

a) y miameti: A woman become like their mothers. That is their tragedy. No
man does.That's his tragedy. That is not very pleasant. Indeed, it is not even decent.

B) y noxatky: | know nothing, Lady Blacknell.

r) B oO0craBuHax vacy: | never saw a woman so altered; she looks quite twenty
years younger.

1) P BCbOMY PEUYEHHI B LIVIOMY (3a JIONOMOTOI0 HETATUBHOI'O CIOJIYYHHKA):
There were no cucumbers in the market this morning, sir [13].

["oBopsiun Tpo cmocoOM BUpaKEHHS 3allepeueHHS B aHTJINCHKIM MOBI, CIiJ
BIJI3HAYUTH, IO ICHYIOTH Pi3HI migxoau no kinacudikamii ganux. Hampukman, Taki
minrBicty, sk bapxymapos JI.C. 1 teninr . A. BUAUISIOTH TPU CIIOCOOM BUPAKEHHS

- HeratuBHi 3aiimennuku: Nobody wanted to talk about it after that.

- mpuciiBauku: Never thought that he was a spy.

- HeTaTHBHI CHOJYYHHMKH: neither ... nor, not ... nor... But neither of you knew
him as | did [5].

Posrnsgaroun 3anepeUCHHS SIK JIOT1KO-TpaMaTUYHy KaTeropito,
B.H. bonnapenko aae Taky kiacu@ikariro 3aco01B BUpaXKEHHS 3alI€pEYCHHS B MOBI:

1) HeratuBHI adikcu: B aHIIMCHKIM MOBI Mpe(IKCH 3 HEraTUBHUM MOJIyCOM
dis-, mis-, un-, de-, in- (il-, ir-, im-) i cydikc -less MPUBHOCATH 3HAYCHHS BIJACYTHOCTI
BJIACTUBOCTI 200 SIKOCTI1; 2) HEraTUBHI YaCTHHKH: Not, no;

3) 3amepevHi 3aliMEHHUKH 1 MPUCITIBHUKU: B AHIJINCBKI MOB1 pEYEHHS
Ha0yBa€ HETaTUBHUU CEHC, SKIIO B HHBOMY BXKHMBAETHCS OJHE 3 HETaTHMBHUX
3aliMEHHUKIB: nO (HIAKOI, HIOAWH), none (HIXTO, HIO, KOJIeH), neither (H1 ToOH, Hi
i (3 1Box)), nobody, nothing (Hiuoro, HiIO), no one (HIXT0) a00 HETaTUBHHX
MPUCITIBHUKIB: never (Hikoau), nowhere (Hige, HIKY/IN); YaCTKOBE 3arepeyeHHs Moii,

9



36ipHux cmyoeHmcoKux HayKosux npays

«STUDIA PHILOLOGICA»

AK€ MPAKTUYHO HE Ma€ MICIls, BUPAXKAETHCS 3a JOMOMOTOI0 TaKUX AaHTIIHChKHUX
nianekTis, sk seldom, rarely (piako); hardly, scarcely, barely (un);

4) ciy00Bl HEraTHUBHI JI€CIIOBA, CIIOJYYHUKH, NMPUUMEHHUKH (ITICIISUIOTH):
HeraTUBHUI coro3 neither ... nor, not ... nor (Hi .. Hi); 3alepEUCHHSI MOXE
BUpKATUCS 1 IHIIUMM 3aco0aMM, HAIPHUKJIAJ, 3aJMOMOIro0 MpuiiMeHHuKa without
(6€3). Psa mieciiB B aHTINMCHKIN MOBI MOKE 3MIHIOBATH CBOE 3HAYCHHS HA HETraTUBHE
3aBASKA BXKUBAHHIO TICISUIOTIB, MO HAyTh MICHA MI€CTIB, HAMpUKIAL: be out —
BizicyTHI; get off — mo36aBnsTHcs; to be away — BiACYTHI;

5) IMIUTIIUTHE 3aMlepeyeHHS;

6) TO3UTHBHA CEMAaHTUKA HETATUBHUX 32 (JOPMOIO pEUCHb;

7) mOCUJICHHS 3allepeUYCHHST,;

8) 3amepeucHHs 3anepeucHHs [ 7].

OTxe, IEKCUYHI 3ac00M BUPAKEHHSI 3allepEUCHHS SBIISIIOTH COOO0IO0 Ti 3ac0o0H, B
caMii CEeMaHTHUIIl SKUX TMoJjisirae 3amepedeHHs. [lpu 1boMy HeraTuBHa
XapaKTEpPUCTUKA CJIOBA OJIHI€] YACTUHU MOBH BUIBHO MEPEXOJUThH B 1HIILY YACTHHY
MOBH B IPOIIEC] CIIOBOTBOPEHHS.

Jlns  aHrmiiicbkoi MOBHM BJacTMBa OCOOJIMBAa HeraTHBHA (hOpMa CMHCIOBUX
JIECTTIB, sIKa YTBOPIOETHCS 3a JOIMOMOTOI0 Joromikaoro jgieciosa do / does / did / will
not: He does not care a hang about anything ... (J. Aldridge, The Hunter'; ch. 16).

binbm Toro, 3riiHO 3 rpaMaTUYHUM HOpPMam MOBH, B aHIJIIHCBKOMY pEUYEHHI
MOJKJIMBA TUTBKH OJTHA MOBHA OJIMHHMIIS, CTPYKTYpa KO MICTUTH 3allepEUCHHS:

But Tony and the rest do not matter a damn ... (K.S. Prichard, 'Winged Seeds ',
ch. XXXII).

The dog was nothing to write home about, a cross between a ne'erdo-well
heeler and a dingo ... (K.S. Prichard, 'N'Goola and Other Stories', 'His Dog’).

3anepeueHHs Moxe OyTH ab0 BIAMOBIIII0 HA MUTaHHA, a00 CIPOCTYBAHHIM
CTBEPJHOI BHUCIJIOBIIOBaHHS. Y I1HTEPJIOKYTUBHOMY IUIaHI BOHO BaroMo, OCKUIBKH
BOHO BHMAarae 4iTKOro po3yMiHHS MapTHepa 1mo komyHikamii. L dyHkiis Haknanae
CBIi BIIOMTOK Ha 30BHIMIHIO (OpMY 3amepeueHHs: y 6araTboX MOBax BOHO BHPA3HO
MapKOBaHO B TPaMaTUYHOMY BIIHOIIEHHI, TaK K 3a3BUYail MOTPIOHO O1IbIIIe MOBHHX
O3HaK, 1100 MOBIJIOMUTH, L0 JaHa pIY HE €, B IOPIBHAHHI 3 MOBIIOMJIEHHSM MPO TE,
YUM BOHA €. Y TOH € 4ac 3alepevyeHHs] HABAHTAKEHO MPECyNNO3UIUAMHU 1 OLIbII
CKJIaJIHO BJIAIITOBAHO B IMCUXOJOTIYHOMY IIaH1 [4].

BapiaTUBHICTh HEraTUBHOK CMHTAKCHYHOI KOHCTPYKIi B 3MICTOBHOMY IUIaHI
NoB'si3aHa 3 TOCWJIEHHAM 1 ocialbfieHHAM 3HadeHHs 3anepedyeHHs. [locuiieHHs 1
OCJIa0JIeHHsI ~ 3alepedyeHHs  NPOSBISIETbCS Yy  BUIJSAAl  1HTeHcuikamii -
neiHTeHci(ikallii HeraTUBHUX 3Ha4€Hb. IHTEHCHUBHICTH MPOSABY [ii cTaHy abo SKOCTI
3a3BUYail BUPAKAETHCS MiJCUITIOBAIIbBHUMHA YaCTKaMH a00 TOE€HAHHAMH 3 HUMHU: 100
much, too, too far, altogether too.

He was altogether too excited to sleep.

He had drawn too far to draw back [11].
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Takum 4MHOM, MOXKHA JIWTH HACTYIHUX BHUCHOBKIB: HA CEMAaHTUYHOMY pIBHI
JIEKCUYHI 3aCO0M BUPAXKEHHS 3arepeyeHHs] HalOIbII CaMOCTIHHI, 3 OTJISIIY Ha Te, 110
HeraTMBHA CEMaHTHKAa LMUX YHIBEpcalill yKjaJeHa B HUX CaMUX, 1 3alepeueHHs
BUIBHO MEPEMIIY€EThCS 3 OAHIET YACTUHU MOBM B 1HINY, MOXiAHY Bij Hei. [lopsna 3
IHIIMMHA 3aco0aMu, JIEKCUYHI 3acOo0M HaJlaloTh MOBIIEBI OaraTuii BHOIp BIATIHKIB
3alepedeHHs, J03BOJISIIOTh MaKCHMAallbHO TOYHO OIEepyBaTH MOBHUMH 3aco0ami,
dbopMyBaTH Ty UM iHITy MOBHY CHTYaIlif0, JOCATATH IOCTaBJICHUX IIIJIEH B CBOIN
npoMoBi. JIekcHKa € HAMTOYHIIINM, EKCIIPECUBHUM 3aC000M OyAb-sIKOTO CTaHy, came
gyepes3 JEKCUKY 03BYUYIOTHCS TYMKH JTIFOAMHU.

OcHoBHUM MOP(OJIOTIYHUM 3acO000M 3amepeueHHs € npedikcais 1 adikcaris,
MpUUOMY HeraTuBHi adikcu OubII criokuBaHi. Ha piBHI HEraTUBHUX YaCTHHOK, Not €
OCHOBHHMM 3aco00M O(GOpPMIICHHS HEraTUBHOTO PpEYCHHS, aje MOXE HaJaBaTu
HEraTUBHUH BITIHOK 1 OKPEMUX YACTUH PEUCHHS (HAIPUKIIA, PETUKATY).

Ha piBHI cMHTaKcHCy BapiaTUBHICTh HETATUBHOIO CHHTAKCUYHOT KOHCTPYKIIIi B
3MICTOBHOMY ILJIaH1 MOB'sI3aHa 3 TIOCUJICHHSAM 1 OCJIa0JICHHSIM 3HAUYCHHSI 3allepeUeHHS.
JIyist 1i€1 MeTH BUKOPUCTOBYIOTHCS YAaCTKH, SIKI MOCHIIIOIOTH 3amnepeueHHs: too, too
much, too far.

Jlo TmepcrneKkTUB MOJNANbIIMX JOCHIPKEHb MOXHA BIJHECTH BUBUYCHHS
0co0MMBOCTEM (DYHKIIIOHYBAHHS MOBHHMX 3acO01B 3allepeyeHHs Yy aHIJIOMOBHOMY
XYJI0)KHbOMY AUCKYPCI.

Cnmcok BUKOPHUCTAHUX JKepeJI

1. Anmonu B. I'. I'paMmmaTudeckuil cTpoil Kak cucTeMa MoCTpOoeHuUs U o01as
teopust rpamatuku / B. I'. Anmonu. — Jlenunrpan : Hayka, 1988. —239c.

2. Axex K. YemoBek roBopsuii: BKJAJ JTUHTBUCTUKH B TYMaHHUTapHBIC
Hayku: [lep. ¢ gp. / K. Axex. — Mocksa : Enutopuan YPCC, 2003. — 304 c.

3. ApytionoBa H. JI. Tumsl s3pik0BbIX 3HaueHuid: Ouenka. CoObitue. dakt
/ H. 1. ApytionoBa. — Mocksa : Hayka, 1988. — 34 1c.

4. bamagn A. P. OcHOBHblE KOMMYHUKATHUBHBIE XapaKTEPUCTHKH JMajora
Texcr / A. P. banasiu. — Aptoped. auc. kaua. guion. Hayk, 1971. - 19 c.

5. bapxynapos JI. C., lnenunr J[. A. I'pamMmaTuka aHTJIMKACKOTO S3bIKa
/ JI. C. bapxynapos, JI. A. lllnenunr. — Mocksa, 1973.

6. bexta I. A. Jluckypc HapaTopa B aHIVIOMOBHIM XYyJIOXHIH mpo3i
/ 1. A. bexta — Kuis : I'pamora, 2004. — 304 c.

7. boumapenko B. H. Otpumanue kak JOTHKO-TpaMMaTHYeCKas KaTeropis
/ B. H. bounapenyo. — Mocksa, 1983. — 212 c.

8. Homuuun K. A. HwmmmmmurHoe  coaepkaHue  BBICKA3bIBaHS.
WNurepnpuranus texcra / K. A Jlomuaun. — Mocksa : Axkanemus, 2007 . — 124 c.

9. Mypamora O. B. Ortpunanue B nerckodt peun // CeMaHTHYECKUE
kareropuu B nerckoi peun / O.B. Mypamosa, B. A. Cemymuna. — Cn6 : HECTOP—-
NCTOPUA, 2007. — C. 138-160.

11



36ipHux cmyoeHmcoKux HayKosux npays

«STUDIA PHILOLOGICA»

10. Huxomaesa M. H. O cOoOTHOIIEHHH CEMAaHTHUYECKOTO M MPArMaTuyecKoro
aCIeKTOB OTpHUIaHUsl (HAa MaTepualie aHMIOSA3BIYHBIX TEKCTOB MyOJUIIUCTUYECKOIO
ctuist) / M. H. HukonaeBa. — ABroped. nuc. kana. ¢unoin. Hayk: 10.02.04 / Mock.
opaeHa Jlpy>xObl HApPOJOB TOC. IUHTB. YH-T. — MockBa, 1995. — 26 c.

11. Xamsuna I'. K. YTBepxieHue-oTpUIlaHUE B UX OTHOIICHUU K PEUYEBHIM
aKTaMm apryMeHTanuu u Bospaxxenus // 111 MexayHnaponnabie bomysHOBCKHE UTEHUS:
N.Abonysn ne Kypren» u coBpeMeHHBbIE TPOOJEMbl TEOPETUUECKOTrO U
NPUKIIATHOTO SI3bIKO3HAHUS: Tpyabl U maTepuansl: B 2 1. — Kazanb: M3a-Bo Kazan.
yH-Ta, 2006. - T.1. - C.130-133.

12. Cambridge International Dictionary of English. London, 1995.

13. Leech, G. A Communicative Grammar of English / Leech G; Svartvik J.
— M.:1983. — 224 p.

14. Hornby A. S. Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current English.
Oxford, 1982. V.2,

Bunapuuk ML.IIL., Cabagomx O.M.
Jlpocobuyvkuti depacasHuti nedacociunuil yHieepcumem imeni leana @panka

LE PORTFOLIO EUROPEEN DES LANGUES

AHoTamisi: Y cCTarTi BHCBITIEHO MPOOJEMYy €BpPONEHCHKOIO MOBHOTO
nopTdoio y KOHIENTyaTbHOMY BUMIpi, IPOAHATI30BAHO CEMAHTHUKY I[LOTO TEPMIHY .
JlocmKeHO BUKOPHUCTAHHS OCHOBHMX 3acajl €BPOIEHCHKOI0 MOBHOT'O MOPT(HOIIIo y
OCBITHI¥M CHCTEMI BiJIOBIIHO JO BUMOT MOBHOI IOiTHKH Pamu €Bporm.

Kuro4oBi ciioBa: eBponeiicbkuii MOBHUH TTOPTQOI10, KOHIENITYIbHUI BUMID,
OCBITHSI CUCTEMA, MOBHA T0JIITUKA, Paga €Bpomnu.

Résumé: dans I’article est envisagé le concept du Portfolio européen des
langues et est analysé I’étymologie du terme “portfolio”. On envisage 1’utilisation du
Portfolio européen des langues dans le systéme d’éducation dans le cadre des
politiques linguistiques du Conseil de I’Europe.

Mots-clés: Portfolio européen des langues. concept, systeme d’é€ducation,
politiques linguistiques, Conseil de I’Europe.

L’analyse des recherches et des publications scientifiques. Au probléme du
Portfolio européen des langues sont consacrées les recherches scientifiques de
Banon-Schirman P. [2]; Schneider Giinther, Lenz Peter [17]; Springer C. [18];
Tagliante Christine, Castellotti Véronique, Coste Daniel, Moore Danicle [19] et
d’autres. Ce probléme se refléte dans de nombreuses résolutions du Conseil de
I’Europe [2]. Des études scientifiques envisagent le portefolio comme un dossier
personnel dans lequel les acquis de formation et les acquis de I’expérience d’une
personne sont définis et démontrés en vue d’une reconnaissance par un établissement

12



